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Modern English Language Distribution

AThird most spoken native language in the world
A360-400 million native speakers
A600-700 million total speakers
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5. The Renaissance (1500-1650)

= England becomes a
military superpower. ;
English language and 1
culture is spreading and Wy

e~

becoming more important
outside Britain as well.

The colonisation of
Ireland (and North
America).

Image from https://www.slideshare.net/STNO0101/the-history-of-the-english-language-9100531
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5. The Renaissance (continued)

= The printing press
invented.

= Spread of popular
education.

* |mproved means of
communication.

2 The vocabulary grew,
wheras the grammar
stayed more or less the
same: Modern English.

Image from https://www.slideshare.net/STNO0101/the-history-of-the-english-language-9100531



Willilam Tyndale (1494-1536)

English scholar and leading figure in Reformation
Studied theology at Oxford

Fluent in Latin, Greek & Hebrew

Translated the Bible into English from the Greek &
Hebrew for the first time (translated the entire NT,
Pentateuch & Jonah, completed by successors)
Betrayed to church authorities in 1536 and turned
P over to be strangled to death and burned

~ A His final, dying wordsé

o oo To T

owpitH "'

NLord, open the King
And God did, even as he spoke!

Image from Wikipedia



William Tyndale & the Plow Boy

John Foxe records a conversation
between William Tyndale and a learned
cl ergymane

The clergyman asserted to Tyndale,
"We had better be without God's laws
than the Pope's."

Tyndale responded: "I defy the Pope,
and all his laws; and if God spares my
life, ere many years, | will cause the boy
that driveth the plow to know more of
image from the Scriptures than thou dost!"

https://enjoyinghisgrace.wordpress.com/2016/01/27/the-plow-boy/
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Tyndale Bible@s2sn)

The first English translation from the Greek and
Hebrewi us ed Er dlsditiorsfar NB(1522)
First English translation to use the printing press
Condemned and banned in England by Church
officials

About 3,000 copies made, only 4 copies survive
today because of its fierce opposition

Influenced the King James Version (1611)
[perhaps up to 83% of NT] 1T God answered
Tyndal eds fi nal prayer

Beginning of John from the
Tyndale Bible (1526)



Tyndal edos Obj] e-€ongregatiamb | e

The Catholic Church did not | i ke Tyndal e0s
@kklesiad(Latin @cclesiamd Wwhich is actually a more accurate word. The Church saw
this as an attack on the structure of the Church by making lay people equal to the clergy

Matthew 16:18

Wycliffe i 1384 Tyndale i 1536 D-Ri 1610 KJV - 1611

1And Y seie to thee, And | saye also unto 18 And | say to 18 And | say also

that thou art Petre, the that thou art thee: That thou art  unto thee, That

and on this stoon Y Peter/& upon this Peter; and upon thou art Peter, and

schal bilde my rocke | will bylde my this rock | will build  upon this rock | will

chirche, and the "Ha t | songregacion. And my church, and build my church;

of helle schulen not the gates of hell shall the gates of hell and the gates of

haue mi ‘ditHe it s not prevayle agaynstit. ~ shall not prevail hell shall not prevail
against it. against it.

All English Bibles between Tyndale and the Catholic Douay-Rheims translate as
Ancongregation. o Ki ng Jewemckgavehehwordsficbha



Tyndal edos Obj e-&Eldaronabl

The Catholic Church did not |1 ke Tynda
Apriest o) f orpresbhteros,Géhiehaskactualty a hored
accurate word. The Church saw this as an attack on the structure of
the Church as elders could be selected from the congregation

Acts 14:23 e
Wycliffe i 1384 Tyndale i 1536 > A' e th KJV - 1611

22 And whanne thei And they ordeyned nd when they 2> And when they
hadden ordeined them elders by had ordained to had ordained them
prestis to hem bi alle  eleccion in every LS [ZiUEEls [ elders in every
citees, and hadden cOgregadi on o oY Sl church, and had
preied with fastyngis,  prayde& fasted/and Pactl_ pra;t/re] eIl prayed with fasting,
thei bitoken hem to c @me n thendto asting, they they commended
the Lord, in whom thei  God on whom they commended them to them to the Lord, on
bileueden, beleved. the Lord, inwhom — whom they believed.

they believed.

All English Bibles between Tyndale and the Catholic Douay-Rheims translate
as fnelder. o The KJV kept this word to sh



Tyndal edos Obj] e-&kepentanca b | e

The Catholic Church did not |1 ke Tyndal eos
t he Gr e anketanwan.r @he reformers believed that salvation was by faith
alone and not works or penance, one of the sacrements of the Catholic Church

Acts 2:38
Wycliffe i 1384 Tyndale | 1536 D-RT 1610 KJV - 1611
**And Petre seide t0  peter sayd unto them: But Peter said to 38 Then Peter said
hem, Do "He r e pand be baptysed them: Do penance: unto them, Repent,
penaunce, an_d _ec_he every one of you in the and be baptized _ and be baptized
of "Ho e baptisid In pame of Jesus every one of you in  every one of you in
the name of Jhesu Christ/for the the name of Jesus  the name of Jesus
Crist, in to remissioun  remission of Christ, for the Christ for the
of 'Ho usymnes; and  synnes/and ye shall ~ rémission ofyour  remission of sins, and
Heschulen take the receave the gyfte of ~ Sins. And you shall  ye shall receive the
"Hi dfthe Hooli Goost. the holy ghoost. receive the gift of the gift of the Holy Ghost.

Holy Ghost.



Tyndal eds | mpact on En

Words coined by Tyndale
A Passover A Mercy seat (?)
A Scapegoat A Atonement (?)

Phrases coined by Tyndale

My br ot her 6s ke ep érLetthere be light
Knock and it shall be opened The powers that be
Seek and ye shall find The salt of the earth

A moment In time Fight the good fight
Judge not that ye be not judged It came to pass

A law unto themselves The signs of the times
Ask and it shall be given unto you Eat, drink and be merry
NO man can serve two masters

o To T I o To T I
o To T T o T



Lbe firft Gofe of Mo~ . i
fes, called Gsenefie,

The Al vayesmeale . The feeentetayesnotle,

Coverdale Bible
(1535)

The first complete printed English Bible
Compiled by Miles Coverdale in 1535
Based on Tyndal ebs |
his Pentateuch and Jonah. The rest of

the OT and Apocrypha was translated

by Coverdale from L1
Bible & Latin Vulgate

Tyndal eds portion s
Coverdale improved some phraseology
Dedicated to king & queen with no

serious opposition

To T I

2And Gob [aybe: let there bea fimmament ]
berwenethewaters, anolet iebenyde 3 wa

iy begryn  eevosfunber, Then Godmabe Ffaentamic, :
nyngeded  and partsd cheraters v che frimamis
created bes  from the roseers abone the frrmanicnt: Xnd
gemzeareh: (o camets paffe. And @ed called  firma
anb fearth  went, Seanon. Thon of the cucnynfe tirdd

was voyde  nynite s mabethefeconbe baye,

anbeanptie, Znd Godiaybalettheraters vnber bed Tobab 8
and parcE-  nem gather théftles ente ene place, ¥ che Frodc A
nesveds v Dryelondemayeappeare. Hnb b i cantetd
pontheve  paffelint @edcalicd ¥ bryelonde, Karth:
pezflpues  andthegacheringe temetherof warra cal
te of ®eb  [ebbe ¥ See.2nd Gebfawe Firras goob:
moned vps  Nnd @ed faype:ler F carch bungeforh X5
themeater.  tivette graffeand beebe, thatbearceh [cher 2
K @ob [aybe: letthere beliabtrehere  frntefulltrees , tharmasge beare fruze, enery
was lighe. And &od fawe theligheebavic  onmeafter bisbynbe, bansyngecher v fex

roae oot ThenGobbenyded Flight from

s thevarcPrea,and called the ligbe, Dayciand
ehebardnes, Uighe Then of the cnenyne
ant momnire ras madeehe firfivaye.

veinthen feloes vponsheaareh . And foie

cameta paffe . 2nd the eareh brovghs forely

grerte arafieant berbe, ¥ bearerh ebe cmry

encafeer bio Eynde, 7 trees beavinge fruee, ¥
#*

Beginning of Genesis from the
Coverdale Bible (1535)

Image from
http://www.katapi.org.uk/
BibleMSS/Coverdale.htm



1549 printing). The Matthews Bible was the second complete Bible fo be print

Mark 1:1 to 1:45 from the Woeger Biplf Collection.
elo7 5. Marke.
&2 fe begpuming of the gols
&7 pell of Jelu Lhulk,p
of Bod,asitis written in
the prophetes Bebolde, 3
fmnfmp mbe(‘l'i;t:lgt: Defoze
: MR SLE thp face tobich thal pzepas
£hpxla o A7, rgtbp toape befoze p. The
Jobhniee fiopre of actpet in  wile
- bernes peepate the wape of the £0:0; make
“Jobnn baptps hps pathes Erapghte, 3 ;
fed. Fobn dpd baptplein the wpldernes , anb
Matiija  preache the baptiline of repentaunce:forthe re
miffpoa of (punes. 2And all the fandeof Jurp
ant thep of Jerulalem wente out binto him, ¢
foere all baptpled of hpm in the river Joze
pan:confellpng thep: fprnes.
A Fobnwas clothet with camplles heare , &
MWatiga,  ithagerdpliofa (hpn dbout hps lopnes.
/ Johuid,  2nb hedpd eatelocultes,and wilde honep, ¢
© peeached faipngesa Gronger then Feornmeth
after e whole Ajoe latchet TAmnot wohp
to foupe bannesand bulofe,3 haue baptpled
-pou twithwater:0ut he (hal baptple pouwith
a.the holpe gholt. k- ; P
2nd it came to palle in thole bapes,that Je

15 fuscame £ m,?nwb,ampe of Balile: and §

Felus is bape mas baptplen of Jobu in Fo:dan,And aflone
#pled. g e wascome ont of thewwater.b, Jahu faw
APatig.y uen oper,anb the holp gholt delcendpnge
Luke,iijb,’ Ditt [phe a done.2ind theve catne a bopee
- from feaug; T hou arte wp Bere fonne in twha

7 belpte, :
- Habimmediatip the (pivite b2aue hpm into

Matiita  toploernes,s hewastherein the wplbernes-

#ahe.iiia  yldapes,and wastempten of Sathi, was
Jefus Caltet) with wplve bealtes,2av the Hungels minps
2atdii.b  Gred bntahpm. .
+ - Mftee John twag take,Felfus came into Ba
Fobnaiihf - fplespeachpnge the golpell of the kpngedom
el - of tBob,and {apinge:thetpme is come, Ethe
kpngdome of ¢¥od is at hande, repente ¢ bes
feuethe Golpell, =
Matiiic % 2ud as he walkedbp b fea of Galile,he
Lubeda  faw Sunon & Anizetw hps baother, caltong
Simon Une nettts_ixﬁu‘tb,zfm,fothﬁcp twere filhjers, And
weme, Felus fapdeonto the:folotue me, and ¥ wpll
s make pou filhers of men: And Rrapghtwape
thep foxloke thepz nettes, andy folowed hpm,
& Unotohenbe hao gone a Ipitell Further
James, - thence,he (avoe Jawmes the fonne of Zebede,g
Folhu, Jobn Gpa buother, euen as thep toere in t&:
{ypppe mendpuge thepa nettes, Unb anone
- callenthem.2ind thep left thepz father Zebede
inthe Yoppewith bps hyred feruauntes, ¢
{oent theprtwapeatter hpur.
heific o And thepentued mfo Lapeenail: ¢ Craight
LuBe, i 000 an the Saboth dapes,he entred into p
" {pnagoged taught. Unb thep meruepled at
" bpslearning ffo: he taught themas onethat
b potose with hpm,and not as the fcepbes,
Aadtherewas in thepz Spnagoge 8 man
“ Deped with an bncleane {prvite,that cepety (aie
png:let be;what have we to do toith the thou
Ehetncleane Fefus of Pazareth Avt thoucometo beftrop
fpitite is cail 98,3 knotoe thewhat thou atte, evenp holpe

out, of @5ob, Unb Jefus rebuked him,Gping:holo

L Thed.Chapter.,
thp peace,arit core out of hpm, Unb the ore
cleane {pitite tave hprisgcrped with a loude
Dopee,aud carne out of hpin, 2nbd thep wereal
amaled,in fo muche that thep. bemaiibed one
of another,atnonge them felues faping; what
thpng iathpswhat.c.newe doctepne i thisd
fFor he commaunveth the foule fpivites with
potwer,and thep obepe hpm. Und ihmediatlpy
bps fame {p2ed abzoade theoughoute al the re
gpon bozderpnge on @Baliles :

Hub foutly with, allone as thep were COTHE g0t 5,0,
out of the fpnagoge,thep en‘redinto y houle ‘pip. i 6"
of Sima and Andzetw, with James and John Y
@ $pmds mother in latw {ap ficke of a fetner,

b anone thep tolv him of ber. And he came
aud toke her bp the hanbe,and Ipfte her bp, ¢
the fetver foxfokie et bp and bpsand (e mini
ftred bntothem, 74 e

Zndateuen toben the funne twas doune,
tg:p baought to hpm all that toere bplealed, &
them that were polle(ed twith deupis. 2nd al
the eptpe gathered together at thedaze'y ¢ he
bealed manp thet were ficke of bpuers dpleas
{es,2nb he call ont thanpe veupls,and fuffes
red not { denpls to (peakiebecaufe thep kaews

prmt, :

2nd in the rdowpng vexp eavlp, Jelus avole

and went oute into a {olptarpe place , ¢ thete
2dped.2ind Simon and thep rgnt foere

gpm folotwed after him, 2nd when thep hatt

tounde hpm,thep faped Hnto hpm:al me {eke

foxthe, 2ind f;e {aped nto them:let s go into

the next totones,that J mape peach there als

{o:fo2 fruelp 3 came ont Fo2 that purpofe.Hnd -

be peeached in thep: (pnagoges , theughoute

all dyalile,and calte the deupls outs

a3 2ndthere came a feper to hpm,befechinge

hpmigand knelet dboune buto hpm , and {apde % lepets

to hpmipf thou wplt,thou cannelt wmake e FPat.vita

cleane.2inb Jefus had compalpon on hpm, Lubnbe

and put foath hps hande touched hpm,z fapd

to hpm; 3 twopi,be thou cleane; Unbd ‘alione as

be hat fpoken,immediatlp the lepiofp bepars

ted from fpm, ¢ he twas clenfed. And he chars

ged hpmand fent himswape forthwith ant

{apbe brto hpm: Be thou fap nothpng to anp
man;but get the hence,and etwe thy feife to

the ;uizﬂa’ b ofter foz thy clenfing,thofe thin

ges whiche Moples commannded,fora teltt

wionial into the, WBut he(aflone as hedepare

ted)beganue to tellmanp thpnges., & to pube

Ipte the debesin fo muche that Jefus conlve

1o moze openlpeenter into thecitie, but was -
twithout in defert places ; And thep came to hi

£rom euerpe quatter, :

2 G THendtes.

@/ @o baptple with ¢ &, is to tosk ;
'&at%::z?nm;?n&w&%%mmmb e bolpe

ter doeth lignipe,thatis to pourge tl;doq!e"@f‘" :

. thoiowe fapth in Chiftes bloude,

b Potwithtandpnge that mfaw. the Geauen ow

cloubes opé ¢ the botp gbolk tpnge its G

epimiicots oy oulprg il
an

is thete au other fiofed it
v i < f - = e
1hps openpngeo t!;cymw ﬁwm

Beginning of Mark from
Matt hewdos Bi bl e

Matt hewos
(1537)

Published by John Rogers under the pen
name of Thomas Matthew in 1537
Uses Tyndal eobs
Jonah) and unpublished (possibly through
2Chronicles) OT trans.

Uses Coverdal eo0s
and Latin for the rest of the OT
Has become the basis of every English
translation to present

Protestant reformer Rogers was burned at the
stake in 1555 under the catholic Mary Tudor

Image from
http://www.newtestamentchurch.org/html/d
ownloads/softwaredownloads/bible_transl

( 153 7 ) ation_history/old_bible_pictures.htm

NT -Rentd
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trans
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(1539)
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First authorized English translation (by Henry
VIIl) to be read aloud in the churches
Prepared by Miles Coverdale mostly as a
revision of Matthewo0s
Contains much from Ty
(with some objectionable material revised)
Coverdale translated the rest of the Bible

from the German and Latin

Called the Great Bible because of its large
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Gepev‘i::ﬂe. (printed between 1560 and 1644). This was the first Bible to have its verses numbered. From the Woeger Bible Collection.

Vi €. Revelation 17:13 to 18:15

29 That isarifing are 37ten kings , which yet Tiaue not receiued a
nihheirking- + kingdome, but thall recciue power,as Kings % at
Sathammne beats OREhoure,withchebeaft. - ¢

ac fuchtime as 13 *#Thefe haue one minde, and fhall giue
thac politicall - their power,and authoritie vnto the beaft.
‘;"g::‘m"‘“ 14 Thefe(hall fight with the 3° Lambe , and
the Popes grear. - the Lambe fhall ouercome them: 4 for hee is
Iy wofall. Lord of Lords, and King of Kings: and they
28 Namelywith - chat are on his fide; calted; and chofen, and faith-
Hl:f«mdbﬁ fll..

Deforeaalie bro. 15 3% And he fiyd vato me;The waters which
phetywhichbealt - chou faweft,where che whore fitteth, 32 are peo-
alcendiog out of - ple and rultitudes and nations,and tongue:

s,
::;;:’&"ﬁg':,}'“‘ 16 And the ten 35 hotnes which thou faweft

theanthoritie and vpon thebeaft,are chey thac fhall hate thewhore,
gnw-nf thefirlt  and {hall make her delolate; and naked,and fhall
‘;h'“;m::':;‘ eate her flefh and burne her with fire.
Gone biniaboran 17 3¢ For Godhath put in their heartsto ful-
was{aid Chapter - fill his will,and to doe with oneconfent for to
;1" fy12.For - giye their fdngdome vneo thebeaft ; vacill the
enthepolic  Jordsof God be fulfilled, :
call Empire of the . .
Wetheganneto 19 And that woman which thou faweft , is
bow downwards, that 3§ great citie which reigned ouer the kings
there both arofe  oftheearth, i
thale cen kings,
and the fecond beaft tooke the reanitic offeredto vfurpevnte himfelfe all the
power of the former beaft. Theic kings long agoe, mauy hauc nambred and de-
fcribad to betenae , and a%rntpn: of the cuents plainclytetificth the fame in
thisour age.. 29« Thatis,byconfentand agreement;thatthey may conipire with
thebeaft,& depend vpon hisbecke, Their (ﬁn’c is diuided intochree parts,coun,
{elsp@tes,and euents. The coun{clsfome of them confift in comunicating of 1udge.
ments and affetions :and fome ni communicating of power, which they are ffyd
to haue gruen vito thisbeaftinthisverfe. 30 With Chriftand his Churel'ag
the reafon following docth declare, and here arementioned the la&s and enenrs
which follawed for Chrilt his {ake and for the grace of God the Fathertowards
are calledyele@ed,and are hisfaithfull in Chrift. & chap.19.16. 1.time.1 5,
3+ Thisis the other member of the enatration, as I fayd verfe 5. belonging vn.
to the harlot, thewed in the vifion ver(e 3. In this hiftorie of the harlat,thefe thtee
E:hg- are difti 9"“3,"‘“‘“ whatis her magnificencie, in chis verfe, what is
r {all and by whem it {hal happen vntoher,in the two vcﬂ'nfollgning: & laftly,
whothat barlot is, in the laft verfe. Thisplace which by order of u:unﬂmﬁ
hane bene che firft, is therctore made the latt, becavfe it was more fit to be ioyn
withthisnext Chap. - 33 Thatis,as vaconfantand variableasare the waters, V.
this foundation fittech this harlot as Queene, a vaine pecfon ypon that which
isvaine. 33 The ten Kiugs,as verle 12, The accomplilhment of this faGand e
ueatis dayly increaled in this our age by the fingular prouidence & moft mightic
gouvernment of Gad. Wherctorethefailsare propennded inthis verfj& the canfe
of them inthe verfesfollowing. 34 Areafon rendred from the chiele efficient
caule,which is the providence of God, by which alone S, lohn by iuur&u or.
deraffirmethto haue come to pafle, both tlmg Kings (hould execute vpon y har-
lot that which plealcd 6 od,& which he declared in theverfe nextbefore going: &
alfo that by one confentand counfelt , they thauld giue theirkingdome vuto the
beafts,&c.verfe ':L';T""" thefebeing blinded haue before depended vponthe
becke of § bealt ifteth vp the h_lrllﬁ‘{o it is fayd, that afterward ufh:rl come
to pafle, that they thall tarne backe and (hallfall away trom her, when their hearts
fhalbe turned into better (fate by the grace & mercyof God, 35 1 hatis,Rome
that great<itic, or onely Ctie (as lnﬁ‘nhnnlkxh 10) the King and head whereof
::l thc: the Bmperour,but uow the Pope,fince thatthe condition of the beaft was
anged.
5 CHAP. XVIIL
2 The Borvible deflviution of Babylon i fer eut. tt.16.18, The
merchan:s of the carth,who wereinriched withthe pompe and
Luxrioufucffe of it, weepe and waile . 20 Bus alishe ele@d ve-
7opce fur thes iufl vengeance of God,
® The {econd
gut(u Tfaydbe- *

re 17.1.) of the come downe from heauen, hauing great

hiftorie of Baby- power , {p thavthe earth was lightened with his
el and sufoe BIOTY: -
f '“?3' 2 3 And he cryed cut mightily witha loude

o
rical predi&ion concerning her,is threefold. The firft a plaine & fimple foretelling
of her ruine,in 3, verfes:thefecond & figuratiue prediction by the circomRances
thence yntothe 1o, verfe, The third,a cofirmation of the fame by ligne or wonder,
vnte thie end ufthe Chap. 2 Either Chrift the eternall word of God the Father
(as often elliwhere)or acreated Angel & one deputed vnto his feruice,butthorow-
ly furnifhed with greatne®le of power,& with light ofglery, asthe enfigne of po-

3 The prediéion or forefhewing of her tuine, conteining both the fall of

wer,
::b'ylon,inthi:ver&,& thecaufe thereof vitered by way af Allegory concerning
o

(prrituall and carall wickednes,that is, her greatimpictic & vniuRicein
the nextver Herfall is firft fimply declared of the Angel, & then the greatnes ther-
ofis n..a her e by the cuents when hefaith it (halb: the feate and habitation of
deuils,of wildbealls, and of surfed foules; as. Elay 13,32, and after elfewhere,

Chap.xviij.-

_dewuls,andthe hold ofallfoule fpirits,and acage:

Nd after thefe things,I aw another? Angcl o

b i, e bbbz

Revelation 17:13-18:15 from the Geneva Bible (1560)

o flec from Babylon, 119

voyce, faying, % Tt is fallen, itisfallen, Babylon s psep. 149, s
l:h:{ g‘rtat my’, and is becomethe habiutie): of 219, :%:l 3. 5
I* F'Q.
ofeuery vncleane and hatefull bird. g e s :',::':::
or allnations have drunken ofthe wine ofthe ruine of Ba-
ofthewrath of her fornication,and the Kings of bylon : of thefe
the earth haue committed fornication with her, ""'"’"';",'"“'
and the merchants of the earth are wasedrich. ' 5578 7o%¢
oftheabundance ofherpleafures, hand the godly are
4 +And T heard another vaice fid heanen fay< d,tli:—n vato the
ing,5Go ont ofher my people,j ye ‘benot parta- 71 ;;;lt;:;‘;
kers ofher fins, & § yereccivenotof her plagues. vpay hes ruine:
5 For her finnes are 2 come vp into heauen, namely the lamens
and God hath remembred her iniquities. (el sk wie,
<6 ?Reward her, even as fhee hath e i
you,& giue her double accordi:g o her works i che tweatieth ve:f:
and inthe cup that fhe hath filled to you, fill her 5 Two circum.
the double. Dancesgoing be-
7 Inafmuch as fhe glorified her fel 8 Jiuedin commamnivg i
Jeafure,fo much giue ye to her tormé & forow : thisplace : one is,
?or fhe faith b inher heart, I fit being aqueene, that the gadly de-
and am < no widow,and hal 4 fee no mourning, [ar%,ortelBay-
8 Theiefore fhall her plagues come at € 0n¢ Chap,s2.tohaue

day,death,and forow,and famine, and fhefhal be bese done in time:

burnt with fire:for that God which condemneth Pafbbefore the de
her,is aftrong Lord. e :‘:,':d‘;':.i","f:
9 And8thekingsofthe earth (hallbewaile siucn hereand in
her, and lament for her, which have committed the next verfe. The
fornication,and lived in pleafiwe with her,when ::l"."m’m cuery
they fhall fee that fmoke ofthatherburning, e hemielnes i
10 M}dlhau ftand ‘fm:;a off for feare of {)m their on.,ll.‘.u,
torment,{aying, Alas,alasthat g1 eat citie Baby- in exscatgehe
, that mightie citie: forin one houre is thy ‘dgementalGod,
iudgementcome. ded the Lenises of
11 2 And the merchants of the earth fhall old,Exe.32.27.and
and waile ouer her : for no man buyethy thatthey fandiific .
their ware any more. .« Fezow hfm:’f-‘":b
12 The ware ofgold,andfilver,and of preci- & Ok this commane
ous ftone,and of pearls,and of finelinnen,and of dement thereare |
purple,and of filke,and of skarlet,& of all maner Hofanfesitoa. |
of Thyne wood, and of all. veflels of yuorie, and 'on of fune. 25 te
of all vefiéls of moft precious wood, & of braflé, (iun the participa.
and of yron and of marble, tion of ‘g,:ﬁn:'-

13 And ofcinam
ments,and frankincer
fine floure,and wheat,and beafts
Mrfts,&cl;::rﬂu:ﬂu;dﬁrg i

14 (*° efa ac
after,are departed ﬁognpdm,& all Jning- which o
werefat and excellent, are departed from 1
and thonalt findethemnomore,) 4

15 The mcrchanuoft_hofetlﬁng ich were
waxedrich, fhall ftand afarre oft from her, for 5 n:lh

tion
feare of hertorment,weeping and w X i godly,

dement of exccuting the indgement of God, fand vpd three caufeswhic:
Spreficd the ol wich ore of B ik s

yle, and Vferh a word

ride fing 12 {elfe agrinft God, which is the fountaine of all euill adtion;

,v’nt-,.‘a'nrdo:er noft iuft da :nglion by ¥ (entence o,l'God,\ier{g, b u(,',: :,?‘/:;;:
€ Lam full of andmightie. d Ifhaliafie ofnone. ‘¢ Shorily, and asone in-
thereof (as 1 diftinguilhed them verfe 4 )are two, Ni
wicked, vitothe 19, verfe: and thereivycing of the god!
forowfull lamentation, according to the yc&m ofthem chat lament, hath three
members : the firft whereof is the monrning ofthekings and mighty men of the
carth, in twoverfes : The fecond isthe lamentation u‘fﬂmmm
by land, thence voto the 16.verle : the third s, the wailing of thofe that merchan-
dize by feayverf.16.17.18.In euery of thefe the caufe and m*tbéi:uﬁuming
18 defetibed im order,accordingto the condition of thofe that mourne, with obfer-

flant. 8 The cirenmftances following the fall of Ihilon, or theconfequents *

uation of thatwhich beft agreeth vntothem: - 9 The lamentation of thofe thae =

trade by land, as 1 difti edimmediatlybefore. 10 Anapoftrophe, or tur
ning ofthefpeech by imitation, vfed-for more vd:i:,a:gi“t“ n:rch:::;-'
after the maner of moumers, fhould pafsionate fpecch fpeake vnto Babylon,
though now vterly fallen and onerthrowen, So Efa 12.9.and in many othes pla--
ces, f £y thisivwseant that feafon which is mext befove the fallof leafr, at whay

cllc of the whore of Babylon,in this verfe her curfed:

, the lamestation of the +
s verfezo. This moft

A
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The Geneva Bible

(1560)

By Engl 1 sh
persecution to Geneva where Calvin taught

I Calvinistic influence (esp in copious
margin notes)

Basically a revision of Tyndale and
Coverdale

First Bible with all of OT translated from
Hebrew

The first Bible to have verse numbers (after
Stephanusd6 1551 Greek edi
Very popular among lay people i Bible of
Bunyan, Shakespeare, Cromwell, Mayflower
Pilgrims and Jamestown colonists

Image from http://kneelatthecross.com/2010/01/12/the-history-of-the-bible-part-10-geneva-bible/

protestant ¢

t



to heauen,

m Whichisto
degslare and pro-
cute Gods ven-

_LdliCl,

a Thatisthe
Pope which
hath his power
our of hell,

and commeth
thence,

O Helhewet
how the Pope
gaincth the vi-
¢lorie,not by
Gods word, but
by cruel warre,

p Meaning,the
wholeciunldi&i-
on of the Pope
which is compa-
red to Sodome
for their abomi-

pHELs 9 VEred them i glo

11 5ut after three Dayes aun an l)alfc,
the fpirice of life comming from Gobd, hall
enter into them, & they.fbal « (Tand vp bpon
tieir feere : and great feave fhal come bpon
them wbich faw them,

13 dnd thep Hall hearea great volce frd

eauen, faving vnto the, L Come vp hither,
€nb they (hal alcend » to heaue ina cloud,
ana ti)cir enemites ihall (ee them,

13 Aud the fame houre Mall there bee a
great carthquake,an the tensh part of the
citice thall fally and in the carthquake fhall
be flaine mnumber (euen thonland:and the
resnant fhal be afratp, ©and gwie glozp to
the o ot heanen.

14 @ be lecond woe igpalk,and beholde,
the thivd woe Wil comeanone,

15 Ano the lenenth Angel bictoe perum:
pet,and there wece great voyees inheauen,
laying, @he * kingdomes of this Wwopld are
out L oabs,and his @hpifke % he Hal veigne
£0: cuermoze,

Notes on Rev. 11 saying the Pope
has his power from Hell

Image from

http://www.Kingscollections.org/exhibitions/specialcollec

tions/bible/elizabethan-bible/geneva-bible

3

Geneva -pApaldNbteso s

Notes on Rev. 17:4 saying the Pope Is the Antichrist
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' M e ﬁltsbmu* wilh
e Mafﬂoh- mplerie of the mmngt,m
ition- that beaveth her, oich
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Image from http://brandelsspemalcolIectlons.bIoquot.com/2007/12/qeneva—bibIe—

london-deputies-ofshtml
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2 e their offeric § eOde from the face of God. ereu .
I ) curied e feed IS prontifed a fauion
i fo2 fin The puvpbment of Adam, doan i

(1568)
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A The Geneva Bible was deemed too
Calvinistic for the established church of
England

The 2nd Bible authorized by church and
translated by bishops in the church
Basically a revision of the Great Bible of
1539 (15t authorized)

oo To I

i s Found in the churches from 1568-1611

L Revised in 1602, the text of which was

L B b prescribed as the base text of the King
e e £ James Version of 1611

X5 ¢l

Image from http://www.bible-
Genesi s 3 from the Bishopoés Bible (1568) researcher.com/bishops.htmi



i, AT Douay-Rheims Bible

ANNOTATIONS,

(1582-1610)

ith inthe fame.) This faith is not another in fu.blhncc then the common faich in
Zealous faich, Ch,’mﬁ';:’: ,’: :,f [:::h]ut accidental qualitie only,thatis,of more feinour,devotion, zcale

suft,(pecially for doing of miracles,
mdx:‘?;‘[‘ .‘ll::?:o:-;‘T'h!‘Chuxych is of cxg:ctding great diftin&ion of members, guifts, ore

Vnitie, d dothces: yet of great concord, concurrence, mutual communion and participa~
,i:,',‘.:i‘:,lo;aionsyof hmgmcmbxcs .\m;ng themfelues, and with Chrift thehead of the

body. 23 35 e e

Schifme, S chifimeinthe bedy.) As Chariticand 7niric of {pirit,is the proper bond and weale of A

lh:;on:r:c‘:‘;:(;'y;fo’ls druifion urfchifime , which xs.v,hc interruption of peace and mu- M a r O S S u C C e S S O r u e e n
tual Socictic berween the pares of the fame, the fpecial plague of the Church, andas :
odious to God as rebellion tothe temporal Soucraigne.

e — English Catholics to flee to Flanders 1 ultimately

Cdar XL

TheEpittte  That aboue al other Guifts they shewld feek_after Charitie: as that withont which no- fo u n d e d a S e m i n ary i n D O u ay (F ran Ce)

vponthe Sun-  thing prefiterh, 4. and which doth al as is 10 be done, and vemaineth alfo in Heanen,

ARG Sypiansags ¥ 1 feskewihihe ongues f men,andof Angesand A Catholic scholars worked on a translation from

Ginday haue” not charitie, I am become as founding brafle,or
&' This protteth atinkling cymbal. 2, And if fhould haue prophecie,

o # ' y o e 3 a £ WV d(’ ; f - = = -

g v S RO 5T i emamtatnes the Latin Vulgate, NT published in Rheims,

::{",'o‘;:‘:’o“r_ THPPIY haue not charitie, 1 am nothing. 3. AndifIfhonlddi-

:;zueu::;::t“tll;. ‘hing.Ch L h h d h

i : itie is patient , is benigne : Charitie enunieth not, deal E . . .
L Bbatst peerlyisnot puffed vp, 51 not ambitious,cekechnot her owne, A Considered too Latinized and too literal for public
r’l‘:asclr:‘:,ha': ?ut reihoycclth witll; thetruth: 7. fufferech al things, beflc.icuehth althings, .

i I things, bearetl al things, 8. Chariti I swwhe. h

Hesenhin (L cpbecis ol be made voLLo¥ songecs et o Knoindae worsnip

knowledge of fhal be deftroied.g.For in part we know, & in part we prophecie.ro But . . . .
:t;t,d;f"!hcr part. 1. WhenT wasalitle one, I {peake as a litle one, I vnderftood as a A A pOIem I C Ve rSIOn Wh Ose marg I n nOteS rlval those
“.l\“dwh;:.:hey 1i;lc (::]e,l tl::uglét .;15 a li;lc onciB‘ut when Iw\:;s rl:mdc an‘\):m,l ‘:i?rl‘}’ﬂ}’ ) -

7 aie Che things that belo S 33V a u
B L e T of Geneva Bible (notes on Matt. 6:24 i cannot

How then doth ¢1,aritie thefc three: but the fthefe is charitic. . - -
T T serve two masters: God & Baal, Christ & Calvin)
tot faue
fificand not ANN O-

B R T it noc chuirc - e doth rofenia France in 1582
lib.ax cine, 19, NOL prouokedto anger,thinketh noteuil, 6.reioyceth not vpq iniquitie,
ouraffaires 4 “whenthat fhal come that is perfec , that fhal be made voidthatisin
thegreatell.  know as alfoTam knowen. 13. And now there remaine , faith , hope,
haritict

www.fatimamovement.com

Image from http://www.fatimamovement.com/i-real-
1Corinthians 13 from the original Douay-Rheims Bible (1582) douay-rheims-2701-2800.php



B T King James Bible
S o (1611)
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Commissioned by King James | of England in

: : 1604 to replace the Geneva Bible (popular with

t he people) and the Bi s
L (e Sl SR the clergy)

VhESHl 8 A 54 translators chosen and instructed to use

T, ioshoning, e o cho i 57 Bi shopds Bible as base
ot e ST | ST translation better suited the original language

o O IR iy o it A revision fiappointed t
i 163 A o St Most popular English translation, unrivaled until
the modernd tr-press| ati on

T>o T

te P £ o ¢ to Beginning of Hebrews from the King image from
| |3 Rgp Deard, If B g e e James Version (1611) i note the https://www.kingjamesbibleonline.org/161
' reference to Paul as the author! 1_Hebrews-Chapter-1/
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Early English Printed Bibles

Great Bible (1539)
Matthews Bible (1537)

Coverdale Bible (1535)

\ﬂ :
Pz Vet

o(: / rd
Kino James

GREE ) t
|

(MATTHEWS |

]
>
TYNDAL

Eg ',

ANCIENT, VERSIONS |
ANCIENT COPIES _ -

~ MOST ANCIENT COPIES
\___ORIGINAL MANUSCRIPTS

Douay-Rhei
(1610)
Erasmus Greek NT from Latin
5 editions

3

Image from https://www.lcoggt.org/Bible%200rigin.htm

S

g

\ B i
. \* *
* ¥
| J
¥ Tyndale Bible (1526)
t L 4 0/ L 4 L 4 t *r— ¢ 4 f
] \i*/ % ¢ .

King James Version
(1611)
Qva Bible (1560)
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Revised Version
(1885)

The only authorized and recognized revision
of the King James Version in Britain

British work with cooperation from some
American scholars

New Testament published in 1881, Old
Testament in 1885, Apocrypha in 1894
Most famous among the translation
committee were Westcott & Hort

Goal was to update t
present standard of
Greek text basis was thought to be higher
guality than the textus receptus and NT had
30,000 changes from KJV

h e
b |



American Standard Version
» (1901)

To Too

An American revision of the KJV
The American scholars on the RSV

committee agreed not to publish for 14 years
Incorporates many revisions rejected by the

RV committee (mostly for a more American
vs. English usage)
A

Us e 3 e I o viaa thhedbHebrew
Tetragrammatoni nst ead of nLO
A Uses fAHoly Spirito rat
A Basis for the RSV, NRSV, ESV, NASB & the
Living Bible



English Version Comparisons
Who to believe in?

John 6:47 KJV 1 1611 ASV - 1901 ESVi 2001
47 \ferily, verily, 1 say  47Verily, verily, | 47 Truly, truly, | say to
unto you, He that say unto you, He you, whoever believes
believeth on me that believeth hath ~ has eternal life.

hath everlasting life. eternal life.

The modern English translations of the 20" century have come under attack for
Aremovingo the words Anon me, o0 saying this i
person of Jesus Christ as necessary for salvation. Howeveré

John 6:40 (ASV 1901)

40For this is the will of my Father, that every one that beholdeth the Son, and
believeth on him, should have eternal life; and | will raise him up at the last day.

Just seven verses before, all modern versions contain the exact phrase that is missing in
verse 47. This indicates that there is no theological tampering with the verse, but rather
the phrase Aon meo was added in the | ater m.



English Version Comparisons
How Is salvation possible?

: KJVT 1611 ASV - 1901 ESV I 2001
Colossians 1:14 341, whom we have  %4in whom we have  4in whom we have
redemption through  our redemption, redemption, the
his blood, eventhe  the forgiveness of ~ forgiveness of sins.
forgiveness of sins: our sins:

The modern English translations of the 20" century have come under attack for
Aremovingo the words AnAthrough his Dbl ood, 0 sc¢
blood of Christ as our atoning sacrifice. Howeveré

‘in whom we have our redemption through his blood, the forgiveness of our
trespasses, according to the riches of his grace, [Ephesians 1.7 (ASV 1901)]

In Ephesians (a very similar book to Colossians), all modern versions contain the exact phrase that is
missing in Colossians. This indicates that there is no theological tampering with the verse, but rather
the phrase was added in Colossians in the later manuscripts to harmonize with the verse in Ephesians.
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Revised Standard Version

(1952)

Revision of the ASV
Considered by some to be a theologically

liberal translation

Used the NA17 Greek text, newly discovered

DSS for Isaiah

Disconnects OT prophecies from NT fulfilments

Reverted backt o

Jehovaho

AnLORDO

rat her

One of the least popular versions in America
(<5% of market share by 1990 and the NRSV)
Basis for the NRSV & ESV



RSV Disconnecting OT Prophecy
Isaiah 7:14

ASV i 1901 RSV i 1952 RSV i 1952 (Matt. 1:23)
Therefore the Lord ““Therefore the Lord fl =@ 0 o Uinlin S
himself will give you a himself will give you a SONEENTS EIEI e
sign: behold, a virgin sign. Behold, ayoung mmmp  SOn,
shall conceive, and bear woman shall conceive and his name shall be
a son, and shall call his and bear a son, and shall called Emma
call his name Immanu-el. : :
name Immanuel. (which means, God with
us).
NnNThe RSV Ol d Test ament was not we | | received out si de o fendéradb

Old Testament passages in such a way that they were contrary to the interpretations given in the New Testament. This was done

on the principle that the Old Testament ought to be interpreted only in reference to its own historical (Jewish) context. Christian

i nterpretations, i ncluding those of the New Testament v wgrast e
conservative critics perceived, practically @moaubrtesedrchéroomp d


http://www.bible-researcher.com/

New World Translation

(1961)
New World Translation :
e A Published by the Watch 1T
Holy Scriptures Witness)
A An original translation from the Greek and Hebrew
A The translating team members requested their

names not be made known saying they did not
want to, nadvertise then
go to the Author of the
A Only one member, Frederick Franz, was later
found to have any sufficient knowledge of the
original languages
A A heretical translation that diminishes the
person of Jesus Christ

Image from Wikipedia



English Version Comparisons
Who Is Jesus Christ?

John 1:1
KJVI 1611 ESV - 2001 New Jerusalem  New World
IN the beginning In the beginning Bible (Catholic) ~ Lranslation )
was the Word, was the Word, and  Inthe beginning {(Jehovahog
and the Wordwas  the Word was with ~ was the Word: Witness)
with God, and the  God, and the Word ~ the Word was In the beginning
Word was God. was God. with God and the ~ Was the Word,
Word was God. and the Word
was with God,
and the Word
was a god.
The presence of an 1 ndefinite articl e |

transl|l ati on reduces Jesus from 100% God



English Version Comparisons
Who Is Jesus Christ?

Colossians 1:15-17

ESV - 2001

15He is the image of the invisible God,
the firstborn of all creation. 1° For by
him all things were created, in heaven
and on earth, visible and invisible,
whether thrones or dominions or
rulers or authoritiesd all things were
created through him and for him.

17 And he is before all things, and in
him all things hold together.

New Worl d Transl ation (
15 He is the image of the invisible God, the
firstborn of all creation; 1° because by means of
him all other things were created in the heavens
and on the earth, the things visible and the
things invisible, whether they are thrones or
lordships or governments or authorities. All
other things have been created through him
and for him. 17 Also, he is before all other
things, and by means of him all other things
were made to exist.

The Jehovahodos Witness transl ation adds
In any Greek manuscript in order to reduce Jesus to a created being.
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The Jerusalem Bible
(1966)

First Catholic translation from the original
biblical languages (follows the divino afflante
spiritu by Pope Pius Xll in 1943 which allowed
this for the first time)

J. R. R. Tolkien translated the book of Jonah
First widely-accepted English version for
Catholics since the Douay-Rheims in 1610
Translates the Hebrew tetragrammaton as
Yahweh

New Jerusalem Bible (NJB) published in 1985,
which was more scholarly and accurate
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New American
Standard Bible

(1971)

A new translation from the original languages
In the style of the ASV

Produced to be a conservative alternative to
the RSV

Considered the most literal of all major 20t
century translations

Well known for its fidelity to original languages
Uses the NA23 Greek text and the Biblia
Hebraica text as well as the DSS

Significant revision in 1995 to modernize



The Living Bible

(1971)

A A paraphrase based on the ASV

ACreated by Kenneth
children were the inspiration for the
Living Bible as he would paraphrase
the KJV during their devotions so they
would understand

A Taylor founded Tyndale Publishing for
the purpose of publishing this text

Image from Wikipedia
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Image from Wikipedia
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New International Version
(1978)

Began in 1956 to produce a Bible in the common
language of the American people; revised 1984
Translators were from diverse backgrounds and
denominations

Uses an eclectic Greek text for NT

Dynamic equivalency - balance between word-
for-word and thought-for-thought

Most popular translation in any language in
history (by volumes and sales)

Gender-neutral translation guidelines accepted
by NIV committee in 1992. Subsequent revisions
reflect these guidelines (1996 [UK], 2005 [TNIV]
and 2011).



NIV Move Toward GendeNeutral Language

NIV 1984

Blessed is the man who does
not walk in the counsel of the
wicked or stand in the way of
sinners or sit in the seat of
mockers. But his delightis in
the law of the LORD, and on
his law he meditates day and
night. He is like a tree
planted by streams of water,
which yields its fruit in
season and whose leaf does
not wither. Whatever he does
prospers.

Psalm 1:1-3

TNIV 1T 2005

Blessed arethose who do not
walk in step with the wicked

or stand in the way that
sinners take or sit in the
company of mockers, but who
delight in the law of the LORD
and meditate on his law day
and night. They are like a
tree planted by streams of
water, which yields its fruit in
season and whose leaf does
not wither i whatever they do
prospers.

NIV 2011

Blessed is the one who does
not walk in step with the
wicked or stand in the way
that sinners take or sit in the
company of mockers, but
whose delight is in the law of
the LORD, andwho meditates
on his law day and night. That
person is like a tree planted
by streams of water, which
yields its fruit in season and
whose leaf does not wither fi
whatever they do prospers.




NIV GendefNeutral Guidelines

C. Authors of Biblical books, even while writing Scripture inspired by
the Holy Spirit, unconsciously reflected in many ways, the particular
cultures in which they wrote. Hence in the manner in which they
articulate the Word of God, they sometimes offend modern
sensiblilities . At such times, translators can and may use non -
offending renderings so as not to hinder the message of the Spirit.

D. The patriarchalism (like other social patterns) of the ancient
cultures in which the Biblical books were composed is pervasively
reflected in forms of expression that appear, in the modern context,
to deny the common human dignity of all hearers and readers . For
these forms, alternative modes of expression can and may be used,
though care must be taken not to distort the intent of the original
text. - Policy on Gender-Inclusive Language (1992)




New King James Version
(1982)

A Conceived by Arthur Farstad with the aim to
update the language and grammar of the King
James Version.

A Replaces2™®per son pronouns s
thineo, and corresponding
fspeakesto wi th modern equi \

A Uses the Leningrad Codex for OT text, which
was not used by KJV

A Uses the textus receptus for the NT, just as the
KJV, but acknowledges different readings of the
modern critical texts in the center column.

A One of the most literal of the modern
translations with the NASB and ESV

Image from Wikipedia



-

" The Bible.

New Revised

Standard Version
(1989)

A A revision of the RSV

A Intended to serve as a translation for
devotional, liturgical, scholarly needs of
the broadest number of religious
adherents

A The version most po
scholars and in scho

pular among liberal
arly publications

A Continues the non-C
of the OT asIinthe R
A Introduces gender-in

Image from Wikipedia

nristian interpretation
SV
clusive language



NRSV Scholarly(?) Readings

Genesis 1:2

RSV - 1952
The earth was without form and void, and

darkness was upon the face of the deep;
and the Spirit of God was moving over the
face of the waters.

Matthew 18:15

RSV - 1952
If your brother sins against you, go and

tell him his fault, between you and him
alone. If he listens to you, you have
gained your brother.

NRSV - 1990

the earth was a formless void and darkness
covered the face of the deep, while a wind
from God swept over the face of the waters.

NRSV - 1990
If another member of the church sins against

you, go and point out the fault when the two of
you are alone. If the member listens to you,
you have regained that one.




New Living Translation
(1996)

A Started as a revision of the Living
Bible, but became a new translation
from the original languages

A 2nd most popular English Bible
currently based on unit sales

A A thought-for-thought paraphrase in
simple English

A Continues the modern trend of
gender-neutral language

Image from Wikipedia



English Standard Version
-~ (2001)

et 0 B A Arevision of the 1971 RSV text (6%
VERSION - cha_nge) :
| A To fill a stated need for a new literal
BIBLE I | :
translation for scholars and pastors
' A Translates the NA27 Greek text in the
NT and the BHS for the OT
- A Becoming more and more popular,
= catching up to the NIV
.. A Now used by the Gideons (but with
~50 changes back towards the textus

receptus)
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ESV Reformed/Calvinist Bias

1John 3:8-9: 5:18 ESV - 2001

RSV - 1952 8Whoevermakes a practice of sinninig of the
8He whocommits sinis of the devil: for the devil, for the devil has been sinning from the

devil has sinned from the beginning. The reasoR€9NNING. The reason the Son of God appeared
the Son of God appeared was to destroy the was to destroy the works of the devlNo one born

works of the devil® No one born of God of Godmakes a practice of sinnirtg ¥ 2 NJ D 2
commits sIT  F2NJ D2 RQa vy I i dAPEeS N Jigygred feanngt kegpog-sinnipg, - &

he cannot sinbecause he is born of God. because he has been born of God.

18
18\We know thatany oneborn of Goddoes not We know that everyone who has been born of

sin, but He who was born of God keeps him, ang©ddoes not keep on §inning3ut he Who was
the evil one does not touch him born of God protects him, and the evil one does r

touch him.



The Message
THE BIBLE (2002)

INCONTEMPORARY

e

ANGUACGE

A Created and translated by Eugene Peterson to
stimulate his congregation who was getting
bored with the biblical text as they knew it

A A highly idiomatic paraphrase from the original
languages using contemporary slang rather
than neutral international English

A Not a study Bible, rather it reads like a pastor
preaching a sermon on the Bible. Itis a
devotional. It is not the Word of God

EUGENE H. PETERSON

. —— ——

Image from Wikipedia



The Lordos Prayer fr

Matthew 6:91 13 (The Message)
With a God like this loving you, you can pray very simply.
Like this:
g Our Father in heaven,
siRINopReeRsd Reveal who you are.
Bl Set the world right;

Do whatads Dbest
| as above, so below.
| Keep us alive with three square meals.
Keep us forgiven with you and forgiving others.
Keep us safe from ourselves and the Deuvil.
EUGENE H. PETERSON 5 YO u 6 r e I n C h a r g e I
e 4 You can do anything you want!

image from Wikipedia YouoOre ablaze I n beauty!

Yes. Yes. Yes.




Misleading Passages in the Message?

John 3:5 (The Message)

6 Jesus said, AYoubre not I|ister
a person submits to this original creationdo t h e éaeoveringdover-
theewat er 60 creation, the 1 nvisible

anewlifeoil t 6s not possi ble to enter

James 4.7 (The Message)
10 So let God work his will in you. Yell a loud no to the Devil and
watch him scamper.



PSALMS

How blessed® is the one® who does not
follow® the advice® of the wicked,
or stand in the pathway® with sinners,
or sit in the assembly" of scoffers.'
Edesny 2 Instead’he finds pleasure in obeying
d with the LORD'S commands;*
he meditates on* his commands™ day and night fect verbal form with

and night.” The

meditate” and refers
metonymically to i
tense study and re-
flection.

M7TnOr “his lav

N ~The Hebrew per:

He is like" a tree planted by flowing streamS'L Ry CaLy
it? yields? ts fruit at the proper time,"
and its leaves never fall off.

He succeeds in everything he attempts.’
Not so with the wicked!

Hebrew
an abstract

efers metonymically to the hap-
God-given security and pros
ty pmd ce (s Ps 4

vHeb “[Oh] the happiness [of] the
sdom literature often
and reflects the male-oriented
of ancient Israelite society.
principle of the psalm is certain-
yapplicable to all people, regardless of
ender or age. To facilitate modern
on, we translate the gender and
ith the more neu
“he" is employed in
). >mu the godly man described
alm is representative of follow-
(note the plural form o7y
ghteous, godly"] in wv. 5-6),
uld translate the collective singu-

vhere singular pronouns and
rms are utilized in the Hebrew
(cf.NRSV). However, here the singu-
'orm may emphasize that godly indi
als are usually outnumbered by the
Retaining the singular allows the
tion to retain this emphasis.
valkin.” The three perfect ver-
balforms in v. 1 refer in this context to
tnaracteristic behavior. Th quence
‘Walk~stand—sit” envisions a progres-
sonfrom relatively casual association
the wicked to complete identifica-
with them.
EV- The Hebrew noun translated “advice
en refers to the “counsel” or “ad-
(& one receives from others. To “walk
In the advice of the wicked” means to al-
oW their evil advice to impact and deter-
mine one's behavior.
Frinthe Psalms the Hebrew term orwwn

(sha'im, “wi cked ) describes people
Whoare o —

Instead" they are like wind-driven chaf

nful deeds, speak lies and slander (Ps
0:16-20), and cheat others (Ps 37:21).
Patt here refers to the lifestyle
of sinners. To “stand in the pathway of/
with sinners" means to closely associate
with them in their sinful behavior
H1nHere the Hebrew term

to the whol,
word also c:

Syr m»mnus parallelism with 50p (gahal,
embly”).
The Hebrew word

individuals (Pro

ch people means to (Dmple(f’lv identi-
ith them in their proud, sinful plans
and behavior.
ssion ox=2 (ki
nstead"”) introduces a contrast be-
tween the sinful behavior depicted in v. 1
and the ly lifestyle described in v
KynHeb “his delight [is] in the law of
the LORD." In light of the wing line,
which focuses on studying the Lord's
law, one might translate, “he finds plea-
sure in studying the Lor ommands.”
r, even if one translates the line
this way, it is important to recognize that
mere study and ir ectual awareness
are not ultimately what bring divine fa-
vor. Study of the law is metonymic here
for the correct attitudes and behavior
that should result from an awareness of
and commitment to God's moral will;
thus “obeying” has been used in the
translation rather than “studying.
LinThe Huhvw imperfect verbal form
draws atten! o the characteristic be-

here carries the s;
characteristic fori
as the imperfect in

psalmist, the one who
studies and ob

ically pr

erbal forms
in v. 3'dray an»mwm to the typical na-
ture of the action: they describe.
RTnHeb “inits seas
; “wither."

snThe author compares the godly in:
m' idual to a tree that has a rich water

npl\'« .‘o"

atthe
life which in turn'produces stability and
uninterrupted prosperity.
TrnHeb “and all which

not certain if the Hmml wrl form
yatsliakh) is intransit
tive (“pr
£ prosper’
sitive, then
he subject. If the verb is causaris
the mdlv individual or the L

wording is reminis
the Lord tells Joshua:
must not leave your i

‘cause your way to

per") and be successful.”
U rnHere the Hebrew expression
(ki’im, “instead,” cf. v. cesa
contrast between the prosperity of the
godly depicted in v. 3 and the destiny of
the wicked described in v. 4.
VnHeb “[they are] like the chaff which
[the] wind blows about.” The Hebrew
imperfect verbal form draws attention

Image from Amazon

The NET Bible

(2005)

The name has a dual meaning between

NNew Engl 1 sh

Tr ans|

as it was intended for free public use on

the Iinternet

Majority of translators affiliated with DTS
A dynamic-equivalent translation known
for its 60,000 scholarly notes around the

biblical text (see image)

Continues the scholarly trends of
detaching OT prophecies from their NT
Interpreted fulfillments (RSV, NRSV) and
gender-neutral language (although more
reserved than other modern versions)

at



The History and Popularity of English Bible Translations \

click for details
{according to Wikipedia)

Middle English Early Modern English Modern English

The King James Version (KJV) is /E/ / MV
highly popular despite its age and AV or KJV
less familiar language. The New International Version (MIV) is the most

popular modern translation but the English Standard
Version (ESV) may soon take its place.

=)
E Er Geneva Bible E ESV
NKJV
5‘ Tyndale Bible . _ E E MSG

E{ Douay—Rheims Bible
liffe's Bible
Wyc ims Bible (Challoner Revision) S E NLT

& & s
John Wycliffe led the way Great Bible ASV E g; HCSB
in translating the Bible from =
Latin to the English, the

language of the common : 0 F
man. in 1380. 5( Bizhops' Bible

90-Day Views

E Coverdale Bible

&

B vavewseoe =

Middle English Early Modern English Modern English

Recent decades have seen a
large increase in new translations. 1I]1I] I

Number of Tr..

4
1 11 1 1 11 1 1 291491223 III
1350 1400 1450 1500 1550 1600 1650 1700 1750 1800 1850 1900 1950 2000 2050
Decade of First Publication

Source: http-/fen wikipedia.org/wikifList of English Bible translations | complete bibles only | G0-day views collected on March 8, 2015 using Wikipedia page view stafistics.

41+

Image from https://viz.bible/the-history-and-popularity-of-english-bible-translations/




English Bible Translation Comparison

Image from https://relevancy22.blogspot.com/2011 11 30_archive.html



